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MIPENJIOKEHHOIT CTaThbe PAaCCMOTPEHBI TeKCUYeCKye CIIoCcOObl BbIpa-

JKEHMsI SMOLIMII U OLIEHOK B BBICKAa3bIBAHMAX IIEPCOHAXKeEN!, B OINCa-

HUM CUTYalMil ¥ ZPYTUX CONYTCTBYIOIUX YCIOBUIT IPU PaCKPBITUI
cioxeta B pomanax K. Omuca «Cuacrmuuuk [xum» (“Lucky Jim") n «Vrpa
B IIPATKM O-pycckm» ("Russian Hide-and-Seek”).

Kak moaT 1 mmcarerns K. Omuc nprHamesxan K IMTepaTypHOMY TeUeHIIO
«CepAUTBIX MOJIOMBIX JIFOZIEll», TBOPYECTBO KOTOPBIX Pa3BMBAJIOCh B PyCiIe
KPUTUYECKOTO Peann3Ma IOCTIeBOeHHOro eprona. OH mpro6pén B AN
OTPOMHYIO TIONY/IAPHOCTD B Hadase 50-X rooB XX CTOMeTHA MOCIIe BBIXO-
fia B CBeT ero nepsoro pomana «CaactmmnBumk Jxum». [lepBoHayanpHO OT-
BEpPTHYTHII MIeCTHAALIATDIO M3faTesIMu, poMaH «CaacTnmnBumk J>Kum» 110
BBIXOJIe B CBET ObUI IIPOBO3I/IALIEH CAMBIM CMEIIHBIM 1€0I0TOM B aHIIMIL-
ckoll mureparype nocne «ITocMepTHbIX 3anucok “IIMKBUKCKOro Kiry6a’»
Y. Inkkenca [Tonmaués, 2003, c. 443].

JIuteparypHas KpUTHKa, 0COOEHHO B AHITINN, Ta/Ia BBICOKYIO OIIEHKY Xy-
I0XKeCTBEHHBIM JOCTOMHCTBAM IpousBefeHnit K. OMuca, B pe3ynbraTe 4ero
3a HMM «3aKpemnIach cl1aBa Hanboee YNTaeMOoro I MOMY/IIPHOTO U3 IPO-
3a1MKOB COBpeMeHHoI Benmukobpuranum» [VBamesa, 1967, c. 281]. B 2015
ropy, cormacto onpocy BBC Culture, poman «CyactmBunk JIxum» («Lucky
Jim») BolleN B TOI-CTO JTYYIINX pOMaHoB Bennkobpuranumu no MHeHuIo 82
JIMTepaTyPHBIX KPUTUKOB Bcero Mupa — ot CoenuHeHHbIX llITatoB AMe-
puxu go Adpukn, ot ABctpanmuu o brmxaero BocToka — 3a MCKIHOYeHN-
eM 6puTaHckux skcrepTos [Ciabattari, 2015].

Kak ykaspiBaeT nmurepaTyposeq B.B. VIBamesa, «camoe IjleHHOE B XyJ0-
JKECTBEHHOM OTHOLIeHMN B poMaHax K. IMuca — 310 OCTpble U 37ble ca-
TUPUYECKYe 3aPMCOBKY, KOTOPBIX MHOTO B «CuacTnuBunke [Ixume» [VBa-
meBa, 1967, c. 281].
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OpHako usydeHue ero caTMpM4ecKMX NpMUEMOB OIMCAHMS, a TAK)Ke He-
HOCPEICTBEHHO CBA3AHHBIX C HUMI CIIOCOO0B YIIOTPeO/IeHNS SKCIIPEeCCHB-
HOI1 JIEKCUKU U ONMCaHUe €€ CMHOHMMUYECKUX PAJOB, He ABJIANIOCH ellé
IpegMETOM CIELMAIBPHOTO PACCMOTPEHMSA B IMHIBUCTIYECKOI IUTEPATY-
pe. [losToMy npeAnpuMHATOE HAMU UCCIELOBaHNE ABAETCA aKTyaTbHbIM
B TOM OTHOUIEHNM, YTO IIOMOKeT YUTaTe/IAM poMaHoB K. OMuca B IOIINH-
HIIKe TTTy0>Ke ITOHATh OTTEHK!U 3HAUeHUI CUHOHMMOB, SMOIIVIOHA/IbHO-OI1e-
HOYHBIX CJIOB U YIIyONUTDb 3HaHMA B M3YYEHUN aHIIMIICKOTO sA3BbIKA Ha Xy-
TO>KECTBEHHOM YPOBHE.

B nocnegHme fecATUNETHA TMHTBUCTDI IOKA3a/IM IIOBBIIIEHHBIN MHTEpeC
K TBOPYECKOII CTOpOHE PYHKIMOHNPOBAHNUA A3BIKA, B OCHOBE KOTOPOTO JIe-
JKUT U3y4€HME VCII0Nb30BaHNA A3BIKOBBIX CPENCTB B XY/I0>KECTBEHHOI /I~
TepaType. SI3bIK XyJ0>KeCTBEHHON IUTEPaTyphl — BaKHasA COCTABIIAIONIAA
Hal[MIOHA/IbHON KY/NbTYpHl. VI3ydeHne TeKCTa TUTEpaTypPHOTO MPONU3BeTe-
HUS TI03BOJISIET He TONBKO IlepefaTh 0COOEHHOCTYU MBILIIEHUS TOBOPSIIIUX
Ha JIaHHOM £3bIKe, HO TaK>Xe J OIIMCATh MUP IPOU3BEJEHMIT ICKYCCTBA, CO3-
maHHoOro aBTopamu [Samedov, 2019, p. 62]. CnoBo Kak OCHOBHas eHNIIA
A3bIKa UTPAET BAKHYIO POJIb B XY/I0’)KECTBEHHDIX TEKCTAX.

YnorpebieHre CHHOHMMOB — €CTECTBEHHOE sIBJIEHE B TBOPYECTBE JTI0-
6oro mcaress, U060 TOMBKO PasHOOOpas3ye CMHOHMMUYIECKUX PSIOB I03BO-
JISET MICATENI0 M30eXKaTh MOHOTOHHOCTY ITOBECTBOBAHMSA U HEACHOCTY BBI-
PaKeHMsI, BOSHUKAIOIINX IPU IOBTOPEHMN OfHUX U TeX Ke U3OUTBIX C/IOB
u cnosocodetanuii. OGHAKO TPYSHOCTD Pa3INYEHN A CMHOHMMOB B Xy 0XKe-
CTBEHHOM TEKCTE 3aBYICUT 4aCTO OT MajIOr0 ¥ OOJIBIIIOrO KOHTEKCTA, ITIE B OfI-
HOM C/Ty4ae, CMHOHVMBI BBICTYTIAIOT KaK TAKOBbIE B MPUOIIDKEHHOM CMBIC-
Jie, B TO BpeMsA KaK B [PyTOM — OHM IIepPeCTaloT BBICTYIATh B Ka4eCTBE CU-
HOHMMOB. [ToaTomMy a¢ppekT OT YTeHNSI POMAHOB MOXKET ObITh 3HAYNTENb-
HO YCWJIEH, €C/IV YUTAOIUIA MIMEET CIelMaIbHYI0 CTUNMCTUYECKYIO IIOATO-
TOBKY. bonbIioe scTeTnyeckoe ynoBaeTBOpEeHME OT YT€HNUA MOXKHO IIOY-
YUTH U, HE 3HasA CTUIMCTHKY, IOCKOIbKY MCTUHHO XyHOXKECTBEHHOE IIPO-
M3BeJleHNe BCeTa OCTaB/IseT C/iell B CO3HaHNM ynuTaTensa. Ho misa mogroros-
JIEHHOTO YMTATeIs 3TOT C/Ief ¥ COIlepeXKuBaHme OyAyT 1 ITyOoKe, 11 ITOJIHee.

HepocraToynoe 1 HeNmonMHOE MOHMMaHMe XyJ0KECTBEHHOTO TEKCTA BbI-
3bIBaeTCA PAJOM IPUYMH, OFHON U3 KOTOPBIX AB/IAETCS HEBHUMaHUeE K CTU-
JIUCTUYECKUM, SMOLVOHAIbHBIM U OLJ€HOYHBIM 3KCIPECCUBHBIM KOHHOTA-
L[MAM, BbIpaXKeHHBbIM B TeKcTe. IIpy MOBepXHOCTHOM UYTE€HUM U CXBaTbIBa-
HIM CMBIC/IA YUTATENI0 KAXKeTCs, YTO OH BCE XOpoIo MOoHAI. OfHAKO TaKoil
gyTaTe/lb He yMeeT IMOJMETUTD UPOHUIO WM CapKa3M aBTOpa IPOM3BeLe-
HIISI, €TO OTHOIIEHNE K U300paxkaeMoMy reporo. HelmofroToBieHHbII YnTa-
Te/Ib 3apaHee YIPOIAeT U OrPyO/IseT TeKCT, He MOXKET B 9TOM CIydae pea-
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TUpPOBATh Ha HOBbIE /I ce0s MBIC/IV ¥ YyBCTBA, MHOT/A IIONIPOCTY He 3aMe-
vas ux. Bcé aTo 00ycnoBmMBaeT HempeMeHHYI0 HEOOXOVMOCTD M3Y4eHNUs
XOTsA 6Bl KPaTKOTO Kypca CTUIMCTUKY M3Y4aeMOro MHOCTPAHHOTO A3BIKA
U MHIAVBUIYaIbHOTO TBOPYECKOTO CTU/IA OT/ENbHBIX MicaTeneil. ITO MOf-
TBep)xpaet 1 B.B. Bunorpanos, oTMeuasi, 4T0 OCHOBHOII KaTeropueii B cde-
pe TMHIBYCTUYECKOTO M3YYeHMS XY/OXKEeCTBEHHOI TUTEPATYPhl 0OBITHO
IpU3HAeTCA MOHATYE MHAVBNAYaIbHOTO CTIIA [BuHOrpamos, 1959, c. 169].

Ha maTepuasne [pyrux npousBefeHMii Ha aHITIMIICKOM U PYCCKOM A3bI-
Kax 1 B 001I1eM TeopeTNIecKOM ITaHe (PYHKIMOHAIbHbIE 3HAYeHS 9KCITpec-
CUBHOII JIEKCUKY PacCMATPUBA/INCh C TOUKY 3peHNs MHTOHALMOHHOIA, C/I0-
BOOOPa30BaTeIbHOI U CTUINCTIYECKOI [30m0TOBa, 2003; MartbiiHa, 2013;
Cernsies, 1995; bepesxnas, 1974; Biber, 2002; Biber, 2011].

B ¢unonornueckoit Hayke nmpo6aemMa U3y4eHUs MHANBULYATbHOTO CTHU-
JIS IUCATETIA MPOIO/DKAET OCTAaBaThCs CIOPHOM, TOCKOIBKY SI3bIKOBE/IBI €111E
He OTIpefe/IN TOT pasfiel B GUIONOTUY, KOTOPBIiT JO/KEeH 3aHUMAaThCs 13-
y4€eHMEeM CTUIEl aBTOPOB Xy 0>KECTBEHHDIX IIPOM3BENEHNIA.

VImeeTcs OBOMBHO HIMPOKO PACIPOCTPaHEHHOE OIpefieieHue CTUICTI-
KI1 KaK HayKI O BbIPAa3UTeIbHbIX, SKCIIPECCUBHBIX CpeficTBax A3biKa. O mpef-
MeTe U 3a/ja4ax CTUINCTYUKIY TOBOPUJIOCH He Pas B psfe paboT Kak II0 PyccKo-
My A3BIKY, TaK U 110 aHIJIUIICKOMY [KoxxnHa, 2008; ApHonbg, 2002].

Haunnas c ApucroTens, yueHye «pUTOPUKI», T.e. yIeHNe O IpaBulIax
MIOCTPOEHMSI OPATOPCKOI pedn, paClIMPIUIOCh O BCEOOBEMITIONIETO TOHS-
A crunuctukn. Ho u sgech He HaXOAMIOCh MecTa U3YYEHNIO NHIAVBULY-
AJIPHOTO CTWJISA MUcaTeNsl, KOTOpOoe OTHOCUIN TO K A3bIKO3HAHMIO, TO K Te-
opun mureparypsl. Ilo stomy nosony B.B. Bunorpaymos o6pasHo 3ameru,
4TO M3Y4YeHNE «A3bIKa» VIIM CTUJIEN XY[0>KECTBEHHON TUTepaTyphl CTUXMII-
HO BBIZIE/IAIOCH B HEMITPA/IbHYIO 30HY, B KOTOPOII pa3pellanoch 0Xomumocs
KaK sA3BIKOBEJIaM, TaK I ICTOPUKAM JIMTepaTypsl» [BuHorpanos, 1959, c. 3].

Tax Kak «Ije/IbIo 1 3ajja4yell M3ydeHNUs A3bIKa XyT0’KeCTBEHHOTO IIpOu3-
BeJleHMA ABJIAeTCA I0Ka3 TeX TMHTBUCTUYECKUX CPEefICTB, IIOCPEACTBOM KO-
TOPBIX BbIpa)KaeTCs UENHOe U CBSI3aHHOE C HMM 3MOLIMOHAJIbHOE COfiep-
>KaHMe JIUTepaTypHbIX mpoussenenuin» [[lepba, 1936, c. 129], mbI mpoBenu
BBIOOPKY CHHOHVMMUYECKUX PSAJOB 9KCIPECCUBHON JIEKCUKI B «HEHTpab-
HOJI 30H€», B OTPAaHMYEHHDIX Ha JaHHBII MOMEHT paMKax /IByX pOMaHOB
K. Omnca. Ho nsydenne fake Takoro He60/IbIIOro 10 06beMy MaTepuaa
IIOMOTAET, 110 HallleMy MHEHUIO, IaTh OINIpefie/IEHHOE MTpefiCTaB/IeHne 06 MH-
IVBUIyaTbHOM CTHJIE 3TOTO AHIJIMIICKOTO IICATeNA.

Kak noxasanu Hal HaO/IIOfEHNs, B €r0 IPOU3BeAeHMsAX 0OHAPYKIBa-
eTCs 4acToe YHOTpeO/IeHNe ClIellMabHbIX OLIEHOYHBIX CJIOB, MMEIOIINX I10-
JIOKUTENBHYIO UV OTPULIATEIBHYIO OLIEHKY, KOTOPbIE 3aKPENMIICh B SA3bI-



192 PUAOAOTUI 1 YeAOBEK o Ne 3 o 2021

Ke JUIsI BBIPOKEHNS TeX WIN MHBIX SMOLNIA, /I XapaKTepPUCTUKIU TIepCOHa-
Kell, MX MoBefleHU: uan feictBuit. Hanpumep:

I think it should be quite a good fun (Amis, 1992, p. 6). (I gymato, 4To 3TO
6110 OBI XOpouIeit 3a6aBoit) (mepesox Haut. — B.J., 10.3.).

Well taught and sensibly taught, history could do people a hell of a lot
of good (Amis, 1992, p. 110). (Ecnu npemnopaBaTh XOpOIIIO, IIPEIOIaBaTh pasyM-
HO, TO UCTOPYsI MOXKET IIPUHECTY JIIOISIM OTPOMHYIO HOMb3y>.

Yes, thats badly all right, isn't it? (Amis, 1992, p. 21). ([la, 4To cKBepHoO,
TO CKBEPHO, HIYETO He CKakellb (mepeBopunk — A. Opupmman).

... that’ll do you a power of good. (Amis, 1992, p. 74). (310 BaM jacT MHO-
ro xopouuero) (mepesoy Ham. — B.J1., 10.3.).

It’s damn good of you to do this for me, the girl said with animation (Amis,
1992, p. 47). (Hert, BbI cHOrCIIM6aTeIBHO MI0OE3HBI, — C OOJIBILIUM OXKUBIIE-
HIIeM CKasaja JeBylIKa) (mepesop Haur. — B.J1., F0.3.).

XapaKTepHO, 4TO C/IOBO damn MMerolljee 0OBIYHO OTPUILIATETbHOE 3HA-
JeHMe B KadyeCTBe YCUINTEIIS, 3/1eCh BhIPaXkaeT BHICOKYIO CTEIIEHb ITOTIOXKU-
TeIbHON OlLIEHKU JIeViCTBUA.

AHaJIOTYHYI0 3HAYMMOCTD YCUINTEIBHOTO C/IOBA MOYKHO HAOTIOfATh
B IIeJIOM psAfie TORoOHBIX TpuMepoB: He sensed, as far as he could sense any-
thing at the moment that something would go badly wrong if he failed to turn
up at the station... (Amis, 1992, p. 124). (OH 4yBCcTBOBa/l — HAaCKOJIBKO OH
BOOOIIIe MOT YTO-MOO0 YYBCTBOBATH B 9TV MUHYThI, — €C/IM OH OMO3/IaeT Ha
CTaHIINIO, B €TI0 XXV3HM IIPOU3OIET 4Mo-10 Henonpasumoe, OH INIINTCS
4ero-To OYeHb /I Hero BaKHOro) (mepeBogunk — A. Opunman).

It did you a power of good. (Amis, 1992, p. 82). (Bam Bce monuio Ha HOIb-
3y (mepeBomuuk — A. @punman).

If only somebody would tell me what I feel! (Amis, 1981). (Ecru 6b1 KTO-HM-
6ymb ckasas MHe (3HaJI), 4TO A 4YyBCTBYIO) (Hmepesoy Hamt — B.JL, F0.3.).

There was not a great deal of light in it because the windows were small
and half-covered with squares of heavy brocade... (Amis, 1981). (Tam 65110
He o4eHb MHO20 céemad, IOTOMY YTO OKHa OBUIM Ma/leHbKMe U HAallOJIOBUHY
HOKPBITBI KBaJ[paTaMy U3 TsDKesol napun) (mepesoy Hant. — B.JA., 10.3.).

‘No, I've never been much of a dancing man, I'm afraid’ (Amis, 1992, p. 23).
(Her. borocy, uto 51 naoxoii manyop) (nepesogunk — A. Opupman).

MopampbHO-OIIEHOYHBIM C/IOBAM M CIOBOCOYETAHUAM U BOIIPOCY O CU-
HOHVIMMYECKNX PsAfiaX ¢ QYHKIMOHATbHO-CTYINCTIYECKOI fuddepeHnn-
alMell YWICHOB IIPeJIOXKEeHNA, KaK Hanbosee pacIpoCTPaHEHHBIM CIIOCO-
6aM BBIpa>KeHMsI SMOIVIOHAJIbHOCTI B COBPEMEHHOM aHI/IMIICKOM SI3BIKe,

24 MepeBog NPUBOANTCS MO M3AaHMIO0 KHIM «CHacTmBUmK Ixum» (M.: KHuronsaatensckas
cupma «JIT-bectcennep», 1993; nepeBoayvik — A. OpuamaH).
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MOCBAIIEHBI CIlelanbHble nccmenoBanus [Poxxaosa, 2014; Armac, 2012;
Kusses, 1965].

Tak, mo MmHeHMI0 b.A. KHA3eBa, 0CHOBHBIMI KOMITOHEHTaMU SKCIIPECCUB-
HOCTY ABJISIIOTCA SMOIMOHAIBHOCTD U 00pasHOCTb. B BeIpaxkenun old cock-
chafer — Look here, you old cockchafer what makes you think you can run
a history department, even at a place like this, eh?... (Amis, 1992, p. 42). (Ilo-
CIIyIIail, ThI, CApPblil HAB03HbLLL JHCYK, IOUYEMY ThI, COOCTBEHHO, BOOOpaXKa-
elllb, YTO MOXKEIIb PYKOBOJUTD ICTOPUYECKUM (PaKyIbTETOM, XOTs OBI flaXKe
B TAaKOM HEBR)KHOM YHMBEPCUTETE, KaK 9TOT? (1epeBox Haut. — B.J1., 10.3.)
(TBI, CTApBIil HABO3HBII XXYK) — 06a KOMIIOHEHTA HAJINI[O, Tfie MBI IMeeM
SICHO BBIP@>KEHHBIII IPe3PUTEIbHbI OTTEHOK, BOSHUKIINIT Ha OCHOBE 00-
PasHOII OLIEHKY, T.e. CBSI3aHHBII ¢ IIepeHocoM 3HadeHus [Kusses, 1965, c. 4].

Bor nmogo6Hble puMephl ¢ IepeHOCHBIM 3HadeHUeM y K. OMuca:
You _wordy _old _turdy _old scum, you griping old _piping _old bum ... .
(Amis, 1992, p. 43). (Tb cTapslit, ;peMy4nii cMopKay) ... (IepeBon
Ham. — B.J., FO.3.).

‘Was that a car I heard then?” he asked, raising his head like an old cob dis-
turbed at grass. (Amis, 1992, p. 66). (Kaxercs, TaM Kakas-To MalnHa? —
CIIPOCUJI OH, HOABIMAsI TOJIOBY, KAK CHAPbLLL KOHb, HOMPe6OoHeHHbLl cpeou
6bICOKOLL MPABDL).

The night is young (Amis, 1992, p. 8). (Beuep Tonbko Hauunaemcs (1e-
pesop Haur. — B.J, F0.3.).

Hapsany ¢ oTnenbHBIMU MOZIaIbHO-OL[EHOUHBIMIU CIIOBaMI IpeHebpe-
SKUTEJIbHOTO U JTACKATE/IbHOT'O 3HAaYeHN B poMaHax «CqacTmmBumK [KM»
u «Vrpa B IPATKY HO-PYCCKM» HaMM OOHAPYKEHBI CIIEAYIONIe CHHOHUMMA-
JecKIe pARbl YCUINTEIbHBIX CJIOB U CTIOBOCOYeTAaHUIL: considerably, awful-
ly, hardly, badly, damn, a great deal of, a good deal of, much of, the only, damn
good, a power of good.

CrromrHasi BBI6OpKa CMHOHMMOB, OTHOCAIINMXCS B poMaHax K. Omu-
ca «CuacmmBunk [xym» u «Vrpa B IpATKU MO-PYyCCKM» K PA3IIIHBIM Ya-
CTAM peul, IOKa3asa, YTO HanbosIbllee YMCI0 CMHOHMMIUYECKNX PATOB 06-
HapY>KMBAIOT [JIATO/IBI ¥ CYI[EeCTBUTENIbHbIE, IPUYEM ITIaTOIbHBIX CUHO-
HUMOB B pomaHe «CuacTimBunk [Xum» B Ba pasa 60oJIblile, YeM UMEHHbIX,
T.. CyOCTaHTUBHBIX (14 U 7 PAKOB COOTBETCTBEHHO).

Pa3HOOOpa3HbIM 110 COCTABY OKa3a/ICs] CUHOHUMUYECKWI PSIf| YCUTUTENb-
HBIX Hape4uil, B KOTOPBIIT BOIIN OTIPUYACTHOE Hapeure horrifyingly v cmoBo
damn c OTpUIIATeNIbHBIM, IPeHeOPeXXUTENbHBIM 3HAYeHUEM, HO YIIOTPe6IéH-
HO€ JI/IS BBIPQ)KEHU BBICOKOJL CTEIIeHN MOJIOKUTETbHOTO KaueCTBa.

B nermom ctunb K. OMuca He oT/imyaeTcs COXXHOCTBIO CUHTAKCUYeCKUX
CTPYKTYp, Ha/IM4/ieM MHO>KECTBA MIMOMAaTUYeCKIX BBIPKeHMIT 1 06pa3s-

I3
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HBIX (Pa3eoIornyecKyX e[YIHNL, B YaCTHOCTH, CPABHEHIIS, @ TAKOKe Ha/IU4-
€M MHO>KECTBA CUHTaKCUYECKMX BBIIETUTENbHBIX 000pOTOB. B aTOM CMBIC-
JIe OATBEP)KAAeTCs Te3VC aHIIMIICKIX INTEPATYPHBIX KPUTUKOB O TOM, YTO
the former writers used to use more idioms Mpe>XHUe MUCATENN MY 0ObIK-
HOBEHIE YIOTPeO/IAT O0Mblile MAMOMATHYECKUX BHIPAXKEHUIL.
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